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The linguo-pragmatic aspect of translating political media discourse

JliHrBonparMaTU4YHUi acneKT NnepexJiaaxy
NOJITHYHOTO MeTiauCKypCy

Summary. The translation of political media discourse presents significant
challenges due to its complex, persuasive nature and the critical role of linguo-
pragmatics. Political language often carries implicit meanings shaped by cultural
and socio-political contexts, requiring translators to navigate these aspects while
maintaining the original message’s integrity. The paper explores the intricacies
involved in translating political media, particularly TED Talks, to demonstrate
how linguistic choices and expressive means impact the conveyance of political
ideas across languages. The study employs a range of research methods,
including continuous sampling of English and Ukrainian TED Talks speeches,
comparative and contextual analyses, and the descriptive method. They were
used to examine the translation strategies and their effectiveness in preserving
the original media discourse’s ideological and pragmatic implications. The
obtained results reveal that translating political discourse involves more than
linguistic accuracy. It requires careful consideration of ideological and cultural
contexts. Translators must handle lexico-semantic choices, gendered language,
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stylistic devices, and intertextuality with precision to avoid unintended bias and
preserve the intended impact. The study also highlights the impact of translation
strategies on the reception of political messages. Translators’ decisions, such as
the use of feminitives or the preservation of metaphors and rhetorical questions,
influence how audiences understand and engage with political content. The
research emphasizes the importance of balancing fidelity to the source text with
ethical considerations and the potential ideological effects of translation choices.
Thus, the role of linguo-pragmatics in preserving the integrity and effectiveness
of political communication across languages and cultures is of paramount
importance.

Key words: political media discourse, linguo-pragmatics, translation, lexico-
semantic choices, stylistic devices, translation strategies.

Anomauia. Ilepexnad nonimuuno2o meodiaduckypcy cmeopioc 3HA4HI Gu-
KAUKU OJisl nepekaadadie uepes C6010 CKIAOHY NPUpooy ma JiHe8ONpacMamuy-
ui ocobnugocmi. Ilonimuuna moea yacmo nece 6 cobi NpUXOBAHI 3HAYEHHS, ULO
Gopmyromoca KyIomypHuMy ma coyianbHO-noNiMmu4HUMY KOHMeKCmamu i 6u-
Mazaromy 6i0 nepexknaayie po3yMiHHA Yux acnekmis OJis 30epexceHHs YinicHo-
CMi OPUSTHANILHO20 NOBIOOMACHHS. Y NPONOHOBAHIL cmammi 00CIIOHNCYIOMbCsL
mpyoOHowi nepexiady normuuHo2o mediaouckypcy, 3okpema npovos TED Talks,
07151 M020 Wod NOKA3amu, K 6UOIP NeKCUYHUX OOUHUYL MA 3aC00i8 BUPASHOCHT
BNAUBAIOMb HA Nepedayy NOAIMUYHUX [0ell y PIZHUX MO8aX. [J0CIIONCeHHsL GUKO-
pucmosye pﬂa Memoois, 8KII0UAIOYU MEMOO CYYINbHOT 3u61p1<u 3 npomos TED
Talks 6 aneniticokiv ma pralHCbKlu MOBaX, NOPIGHANbHULL MA KOHMEKCMYaNbHUTL
aumanisu, a maxodc onucosull Mmemoo. Bouu Oynu 3acmocosani 0 6U3HAYUEHHs.
nepeknadaybKux cmpameeiti i ixuboi eghekmusHocmi y 30epedcenHi i0eono2iuHux
ma npazmamuyHux achekmis opueinanpho2o mediaouckypcy. Ompumani pe3yno-
mamu ceiouamn, o NepeKaad NOMMUYHO20 OUCKYPCY OXONTIOE He Julie MOGHY
BIONOBIOHICMb, Alle Ul BUMASAE BPAXYBAHHS [0CONOSIUHUX A KYIbMYPHUX KOH-
mexkcmis. [lepexniadaui noBuHHI 3 MOUHICMIO 00OUPAMU JIEKCUKO-CEMAHMUYHT
eKGiaIeHm, 2eHOePHY MO8y Mda CMUIICMUYHI NPUtioMu, Wob YHUKHYmu Heba-
JHCAHO20 YNepeddceHHs: | 30epecmu 3a0yMAany mMosyem inmenyiro. JJoCiiodcenHs,
MaKodic NiOKpecnioe 6NaUe NepeKkIaoaybkKux cmpameziti Ha CHPUIHAMMS NOJi-
muunux nogioomaens. Piwenns nepexiaoayis, maxi sik GUKOPUCMAHHS (heMiHi-
mueig abo 30epedicenss Memaghop i pumopuUHUX NUMaHs, BNIUBAIOMb HA Me, K
2nAa0aui po3ymitoms i 63aEMO0iOMb 3 NONIMUYHUM KOHMEHMOM. J]0CHiOdNCeHHs.
niokpecnoe HeoOXiOHicMb 00CAHEN S MOYHOCHT NePeKaady 6UXIOHO20 MeKCy
3 YPAXYBAHHAM eMUYHUX ACTIEKMIG A MOJICTUBUX [0€0N0IYHUX 6NIUBIE NePeKaa-
dayvkux piwenv. Omoice, porb IiH260NpaAcMamuKy y 3aoe3neventi eQexmueHoi
NONIMUYHOI MIHCMOBHOI MA MIHCKYTbMYPHOI KOMYHIKAYIT € HA036UYALIHO 8AMHC-
JIUBOIO.

Knrwuosi cnosa: nonimuyunuti mediaduckypc, 1iHe60npazmMamuiri 0coonueoc-
mi, nepekaao, NeKCUKO-CeMAnmMUuyHi eK8iealeHmu, CMuIiCmuyHi nputiomu, nepe-
KIaoaybKi cmpamezii.

Introduction. The translation of political media discourse presents
unique challenges, particularly within the linguo-pragmatic frame-
work. Although «understanding the source language and target language
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linguistic and cultural norms is a decisive factor in the process of transla-
tion» [1, p. 12], the former also focuses on the intended communicative
effect and the socio-political context in which the discourse occurs.

Given the persuasive and often complicated nature of political lan-
guage, a translator must navigate both the explicit and implicit mean-
ings embedded in the discourse to accurately convey the intended mes-
sage to a target audience. E. Gumul claims that «explicitation might be a
powerful tool in the hands of translators and that seemingly innocent and
neutral operations involved in language mediation might in certain cases
have a considerable ideological impact» [4, p. 109]. Thus, the translator’s
responsibility is to maintain not only linguistic accuracy but also the ide-
ological integrity of the source text, as any misinterpretation or alteration
could potentially influence the perception of the political message by the
target audience.

J. Archibald maintains that translators serve as «rewriters of textsy
[2, p. 4], highlighting their critical role in reshaping political discourse
through the translation process. This responsibility demands that trans-
lators not only comprehend the underlying ideologies of political texts
and the intentions and communicative strategies embedded within them
[2, p. 4], but also consider the ethical implications of their work. Further-
more, translators wield a significant degree of power in «selecting frames
from the source text, although mostly indirectly under the influence of the
agency manual or overarching framing of a society» [5, p. 130]. Thus,
translators must maintain the delicate balance between fidelity to the
source text and the ethical considerations of their role.

The current article aims to explore the challenges and strategies
involved in translating political media discourse, emphasizing the crucial
role of linguo-pragmatics in maintaining the integrity and impact of the
original message across different languages and cultures.

Methods and material. To achieve the stated aim, a variety of
research methods have been employed. Firstly, continuous sampling
was used to compile a corpus of media matter in both the source and
target languages, which was further subjected to comparative analysis.
The latter enabled the identification of similarities and differences in the
transmission of politically embedded meanings within the media land-
scape. Secondly, the contextual analysis was indispensable for examining
the linguistic, cultural, and discursive features that underpin politically
framed communicative acts. Lastly, the descriptive method played a cru-
cial role in systematically observing the data and drawing generalizations
from the obtained findings.

A carefully selected corpus of TED Talks speeches on politics in
English and Ukrainian was assembled, providing a critical resource for
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analyzing the linguo-pragmatic dimensions of political media discourse.
Given the political climate in Ukraine, the research was primarily con-
ducted on speeches delivered by political analysts, activists, and human
rights lawyers addressing the war in Ukraine. The former allowed for an
in-depth examination of the translators’ decision-making processes and
the impact of these choices on the overall quality of the interpretation,
which is very important in the translation process since «the essence of
translation is nothing but decision making» [1, p. 13]. Finally, the corpus
facilitated a thorough textual analysis, enabling a detailed exploration of
the translation strategies employed by translators and their effects on the
translation outcomes.

Results and discussion. In the realm of political media discourse,
the translation of political texts presents a complex challenge due to their
abundant use of «culturally significant lexical units revealing universal
and specific features of national cultures» [7, p. 387]. The sensitivity of
political language, as emphasized by E. Gumul, further complicates the
translator’s task, requiring careful consideration of the linguo-pragmatic
implications embedded within the source language text. Moreover, as
J. Milton and S. Cobelo point out, translation capacity often emerges as
«the biggest bottleneck» [6, p. 95], limiting the ability to convey intricate
meanings effectively across languages.

Over the recent years TED Talks have emerged as a significant object
of research in the field of political media discourse translation due to their
unique position at the intersection of public communication, education,
and global influence. These speeches, often delivered by thought lead-
ers and politicians, are «concise, logically thought out, transparent, clear,
authoritative, dialogic, and persuasive» [3, p. 313]. Furthermore, they
encapsulate a blend of culturally embedded references and ideologically
charged content. The translation of TED Talks speeches, therefore, offers
valuable insights into the challenges and strategies involved in conveying
complex political ideas to a worldwide audience, highlighting the role of
translation in shaping global political narratives.

Lexico-semantic choices play a critical role in political media report-
ing. The former profoundly impact the tone, precision, and overall
impression of the narratives presented. Each word chosen, along with the
its connotation, has the potential to shape how audiences perceive events,
comprehend political matters, and develop their viewpoints.

A key lexical characteristic of political media discourse is the frequent
use of political, legal and military terminology. English-language TED
Talks speeches are replete with terminology like chancellor, defense pol-
icy, national security, infrastructure, president, rule of law, democracy,
domestic policy, opponent, negotiation, foreign minister, humanitarian
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corridors, civilians, invasion, disarmament, the disposition of troops, to
retaliate, a no-fly zone and diplomacy [9]. These terms do not merely con-
vey the legalities and policies at play. Moreover, they also influence pub-
lic perception by framing the current conflict between Russia and Ukraine
within the context of international laws and norms.

The incorporation of proper nouns in TED Talks speeches enhances
precision, clarity, and specificity in political communication. The for-
mer, distinctly identifying particular individuals (Olaf Scholz, Emmanuel
Macron, Putin, Zelenskyy), places (Europe, the United States, Poland, Bul-
garia, China, Brazil, Hungary), or institutions and political bodies (Eurasia
Group, the NATO, the European Union, the Democratic and Republican
Party), play a crucial role in preventing ambiguity, thereby improving the
overall coherence and effectiveness of political media discourse.

Intertextuality plays a pivotal role in political media reporting. The
former enables the embedding of media texts within a broader network
of cultural, historical, and political references. This technique not only
enhances the persuasive power of political reporting but also fosters a
sense of continuity and legitimacy by linking present developments to
established ideologies or historical precedents.

For instance, the following TED Talk on War in Ukraine contains
numerous intertextual elements to convey a powerful message about the
significance of recent geopolitical events: '/l start by saying that in my
lifetime, the most important geopolitical artifact is the fall of the Berlin
Wall. I mean, you see it if you go into the new NATO headquarters in
Brussels, just built a few years ago ... I think that in 30 years’time, and 1
fear that in 30 years’time, if we look back, a second most important geo-
political artifact will be a piece of the rubble of the Maidan in Kyiv [9].

The reference to the «fall of the Berlin Wall» serves as a potent inter-
textual anchor, evoking a well-known historical event that symbolizes the
end of the Cold War and the triumph of democratic ideals over authoritar-
ianism. This allusion to a universally recognized moment in history sets
the stage for the comparison with the current situation in Kyiv, thereby
framing the Ukrainian struggle within a broader narrative of freedom and
resistance against oppression. Consequently, the reference to the «new
NATO headquarters in Brussels» further reinforces the intertextual con-
nection, as the NATO is historically associated with the defense of dem-
ocratic values in Europe, particularly in the post-Cold War era. Thus, the
speaker links the current conflict in Ukraine to the broader mission of the
alliance, suggesting that the events in Kyiv are not just of local or regional
importance but have significant implications for the entire Western world.

Finally, the phrase «the rubble of the Maidan in Kyiv» introduces a
direct intertextual reference to the Euromaidan protests of 2013-2014,
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which took place in Ukraine’s recent history. This comparison between
the Berlin Wall and the rubble of Maidan implies that the Maidan is
another landmark event in the struggle for freedom and democracy, sim-
ilar to the fall of the Berlin Wall. The speaker’s fear that this rubble will
become the «second most important geopolitical artifact» in 30 years
highlights the potential historical significance of the Ukrainian conflict,
positioning it as a defining moment in contemporary geopolitics. Thus,
intertextuality serves as a rhetorical strategy that can subtly influence
public opinion, as it guides the interpretation of events through the lens
of familiar narratives, ultimately shaping the collective understanding of
political realities.

The translation of the political media discourse presents several chal-
lenges, especially considering its intricate nature. Political language is
often sensitive, and the translation process must focus on the message’s
pragmatic value. The translator’s choices can either preserve the neutral-
ity of the media text or infuse it with unintended bias. For instance, the
use of feminitives in translation is a complex issue, particularly when it
comes to rendering titles or professions in languages that have grammat-
ical gender, like Ukrainian.

In the examples provided, the translation choices reflect different
approaches to gendered language in the target text: / have traveled here
from Kyiv, where I am a human rights_lawyer [8]. — A npuixana croou 3
Kuesa, 0e s adsokameca 3 npas moounu [12]. As a human rights_lawyer,
1 found myself in a weird position [8]. — Hx adeokam 3 npag 100uHuU, 5
onununaca 6 ousHomy cmanosuwyi [12]. In the first case, the translator
chose to use adsoxameca, which reflects a growing trend in Ukrainian to
create and use feminitive forms of traditionally male-dominated profes-
sions. Its use specifically highlights the speaker’s gender, aligning with
feminist linguistic practices that emphasize visibility and recognition of
women in various professions. This choice enhances the sentence’s rel-
evance in this context where the speaker’s gender is important for social
and political reasons. However, in the second sentence the word adgoxam
is used in its masculine form, which maintains a more neutral tone, focus-
ing on the profession itself rather than the gender of the person holding
it. Both options are acceptable, but they serve different purposes and res-
onate differently with the audience. However, their inconsistent use can
create confusion or distract from the message being conveyed.

In political media discourse, stylistic devices and expressive means
are essential tools for creating pragmatic effects. They shape how mes-
sages are received, interpreted, and emotionally processed by audiences.
TED Talks speeches often use metaphors to create a specific tone or style,
which can be lost if metaphors are not preserved in translation.
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The metaphor shrouded in a sort of fog in the following sentence is
evocative, capturing the audience’s imagination and conveying the idea
of war as an event that is difficult to fully understand: /¢s difficult to
think clearly of the Russian invasion of Ukraine, because wars, while
they unfold, they 're kind of shrouded in a sort of fog [9]. The translator’s
choice to render this metaphor into Ukrainian as onogumi mymarnom suc-
cessfully preserves the original imagery and emotional impact: Baoicko
ocmucaumu pociticoke 8mopeHenss 8 Ykpainy, aoace GitiHu, NOKU GOHU
mpusaroms, Hiou onosumi mymarom [13]. In this case, the metaphor con-
tributes to a tone of caution and reflection, underscoring the uncertainty
of the ongoing conflict. The translator’s choice to retain the metaphor
ensures consistency in tone and style, maintaining the integrity of the
speaker’s message in the translated text.

Rhetorical questions are used in TED Talks speeches on politics to
engage the audience, provoke thought, or emphasize a point without
expecting an answer: How we people, in the 21st century, will defend
human beings, their lives, their freedom and their dignity? Can we rely
on the law? Or does only brutal force matter? [8]. They are designed
to make the audience reflect on the contemporary state of human rights
and the efficacy of legal resolutions versus the use of force. Translating
these questions into Ukrainian as fx mu, ar0ou, y XXI cmonimmi, 6ydemo
saxuwamu model, ix socumms, ixHio c600600y ma 2ioHicms? Yu modncemo
MU nokaadamucs Ha 3akon? Abo mae sHauenHsa auuie dcopcmoxa cuna?
[12], the translator effectively retains the original’s evocative power and
ensures that the Ukrainian audience is equally engaged and provoked to
consider the gravity of the issues presented.

Repetition is another powerful stylistic device in political media dis-
course, serving multiple functions that enhance the effectiveness of com-
munication. The analysis of TED Talks speeches has shown that speakers
frequently employ repetition of various types. For instance, anaphora in
the sentences Because this is not just a war between two states. This is
a war between two systems. authoritarianism and democracy [8] serves
to underscore the gravity of the conflict being discussed. The speaker
emphasizes that the conflict transcends a mere territorial dispute between
two nations. On the contrary, it is framed as a fundamental clash between
opposing ideological systems — authoritarianism and democracy.

The Ukrainian translation successfully preserves this anaphoric struc-
ture, ensuring that the emphasis and rhythm of the original are retained: Tomy
wo ye He npocmo gitiHa mixc 0soma Oepacasamu. Lle sitina mise deoma
cucmemamu: asmopumapuzmom i oemoxpamieto [12]. Furthermore, the
translation preserves the original’s intent, ensuring that the audience is sim-
ilarly engaged and the gravity of the message is effectively communicated.
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The use of linking in the sentence / thought it was just like the movies
but the movies had not conveyed them in the powerful image that I was
seeing, full of bright, red and orange and gray, and a full circle of explo-
sion [10] serves to connect various sensory impressions and thoughts,
creating a vivid and cohesive narrative. The phrase but the movies had
not conveyed them establishes a contrast between the speaker’s expecta-
tions, shaped by cinematic portrayals of war, and the stark reality they are
witnessing.

The translation of the sentence into Ukrainian preserves the link-
ing of sensory impressions and thoughts effectively, achieving a similar
pragmatic effect as the original text: 4 nodymana, wo éce ye sax 6 xino —
MIbKU OM 8 KIHO He NOKA3YI0Mb MAKO20 8PAHCAIOU020 BUOOBU A, KOMPE
nocmano nepeo MoOiMU OYUMA: BeCb NANAIOUe-YepEOHUL OPAHIICEBUI,
ciputi kpye eu6dyxy [11]. The translator’s choice to render I thought it was
just like the movies as A nodymana, wo éce ye six 6 kino maintains the ini-
tial link between the speaker’s expectations and the reality they encoun-
ter. The continuation with mizeku om 6 kino He nokazyiomes maxozo
spadicarouoco sudosuuya mirrors the contrast established in the original
sentence between the cinematic portrayals and the actual experience.

To conform to the linguistic norms of the target language and ensure
the desired pragmatic effect in translation, it is often necessary for the
translator to employ syntactic translation transformations. Thus, to
interpret the sentence into Ukrainian, the translator employed syntactic
replacement and outer partitioning, while still effectively preserving the
original linking: « War,» a friend of mine said, «is not about sound at all.
1t is actually about silence, the silence of humanity» [10]. — Ooun miii
opye ckazag: «Bitina — ye ne nuwe 38yku. Hacnpasoi, ye muwa. Tuwa
moosinocmiy [11]. Such transformations are crucial for maintaining the
meaning and emotional impact of the original text, thereby enhancing the
overall coherence and faithfulness of the translation.

The use of framing in the sentence Evervthing in my room was shak-
ing —my heart, my windows, my bed, everything [10] serves to emphasize
the intensity and all-encompassing nature of the experience. The repeti-
tion of everything at the beginning and end of the sentence creates a sense
of closure and reinforces the overwhelming impact of the event on the
speaker, highlighting that the entire environment, as well as their emo-
tional state, was affected. However, it is not preserved in the Ukrainian
translation. The latter instead focuses on a more detailed description of
the elements that were shaking and then emphasizes the speaker’s heart
with a vivid phrase: B kimuami 6ce mpsciocy — gikHa, IidiCKO — MOE cepye
waneno karamaino [11]. The omission of framing could be attributed to
the translator’s aim to enhance clarity in the target language.
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Conclusions. The translation of political media discourse, particularly
in the context of TED Talks, necessitates a comprehensive approach due
to the intricate nature of political language and its culturally embedded
lexicon. The role of proper nouns and specific terminology in maintaining
precision and clarity in political media discourse further emphasizes the
need for choosing meticulous translation strategies.

Moreover, the analysis of stylistic devices and expressive means
reveals their key role in shaping the pragmatic effect of political media
discourse. TED Talks, with their blend of authoritative and persuasive lan-
guage, illustrate the importance of preserving these rhetorical techniques
to maintain the integrity of the speaker’s message. The use of metaphors
and rhetorical questions serves to engage audiences and provoke thought,
while repetition and framing reinforce key points and emotional impact.
Translators must navigate these stylistic elements carefully to ensure that
the translated text conveys the same level of engagement and impact as
the original, thus preserving the overall communicative effectiveness of
political media discourse.

The prospects for further research lie in the detailed comparative
translation analysis of media discourse on diverse topics, regarding its
linguo-pragmatic peculiarities.
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